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これから委員会ユーザーグループ 第1回 多言語目録勉強会
―この素晴らしき目録に賞賛を : NACSIS-CATの多言語目録―

話題提供②

九州大学中央図書館の目録業務
―トルコ語・韓国語・ラテン語―

九州大学附属図書館事務部
収書整理課図書目録係 日高 環



 名 前 日高 環 （ひだか たまき）

 所 属 係 九州大学附属図書館 収書整理課
図書目録係

 これまでの担当 閲覧・企画・目録

 

 

自己紹介
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• 九州大学の図書館
• 九州大学中央図書館の目録業務

- 背景情報：係体制・蔵書数・受入数・登録言語
• 九州大学中央図書館の目録業務の実際

- トルコ語資料
- 韓国語資料
- ラテン語資料

• 目録業務のバトンを渡すために

本日の話題
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九州大学の図書館

中央図書館理系図書館

筑紫図書館

医学図書館

芸術工学図書館



九州大学中央図書館の目録業務

選書 受入 目録 配架 閲覧
貸出

資料を選ぶ 資料を
受け入れる

資料の情報を
整理する

資料を
書架に並べる

利用者に
提供する

受入担当の係 目録担当の係 サービス担当の係（教員・職員）
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九州大学中央図書館の目録業務

• 業務所掌：伊都キャンパス受入図書資料の書誌作成と所蔵登録
• 人員：8名（常勤2名、事務補佐員6名）
• 言語分担：なし・経験豊富な職員に頼りがち
• 特殊言語資料はそう多くない
• 最近の作業

- 日本史学の和装本遡及（写本・版本・明治期以降出版のもの）
- 工学部からの寄贈資料
- マイクロ資料の調査と登録
- 視聴覚資料の事前調査
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九州大学の図書館 蔵書数

• 蔵書数
• 外国語資料の割合
• 中央図書館の外国語資料
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▼

（「九州大学附属図書館年報 2024/2025」p.17）



九州大学の図書館 蔵書数

和漢書 CJK

1,678,848 

洋書 Western

903,412 

（「九州大学附属図書館年報 2024/2025」p.17 より 中央図書館蔵書数を抜粋）8



九州大学の図書館 受入冊数 2024年度

• 蔵書数
• 外国語資料の割合
• 中央図書館の外国語資料
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▼

（「九州大学附属図書館年報 2024/2025」p.17）



九州大学の図書館 受入冊数 2024年度

和漢書 CJK

13,682 

洋書 Western

5,230 

（「九州大学附属図書館年報 2024/2025」p.17 より 中央図書館受入冊数を抜粋）10



九州大学中央図書館の資料の言語

• 2025年度の登録図書資料の言語
- 英語
- フランス語
- ドイツ語
- 韓国語
- 中国語
- モンゴル語
- アラビア語
- トルコ語

…ほか

アラビア語
チャガタイ語
中国語
チェコ語
デンマーク語
オランダ語
英語
中世英語
フランス語
ドイツ語
古代ギリシア語
ハンガリー語
アイスランド語
イタリア語
日本語
韓国語
ラテン語
モンゴル語
（多言語）
オスマントルコ語
ペルシャ語
ポルトガル語
ロシア語
サンスクリット語
スペイン語
スウェーデン語
チベット語
トルコ語
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2025年4-12月に
中央館で登録した
図書資料の言語

• 日本語
• 英語
• ドイツ語
• 中国語
• フランス語…

• トルコ語
• 韓国語
• ラテン語

TXTL 言語 2025年4-12月
中央館登録数

左記のうち
作成新規書誌件数

九州大学
全館の蔵書数

ara アラビア語 1 1 1,906
chg チャガタイ語 1 2
chi 中国語 753 428 181,583
cze チェコ語 1 316
dan デンマーク語 1 1 209
dut オランダ語 1 1 1,512
eng 英語 1,699 365 672,930
enm 中世英語 2 248
fre フランス語 163 27 100,096
ger ドイツ語 914 369 234,481
grc 古代ギリシア語 1 1,920
hun ハンガリー語 2 1 219
ice アイスランド語 1 8
ita イタリア語 4 3 6,757
jpn 日本語 9,158 2,351 1,685,121
kor 韓国語 39 38 34,016
lat ラテン語 13 3 8,355
mon モンゴル語 2 2 527
mul （多言語） 2 2,532
ota オスマントルコ語 6 175
per ペルシャ語 2 738
por ポルトガル語 1 599
rus ロシア語 2 2 28,442
san サンスクリット語 1 1 2,053
spa スペイン語 14 8 3,054
swe スウェーデン語 3 382
tib チベット語 5 1,490
tur トルコ語 279 210 2,979
und （言語不明） 0 4,456
空値 （TXTL空値） 11 12,423

13,082 3,81112



2025年4-12月中央館登録の図書資料言語
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ara chg chi cze dan dut eng enm fre ger grc hun ice ita jpn kor lat mon mul ota per por rus san spa swe tib tur und 空値
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2025年4-12月中央館登録の図書資料言語
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ara chg cze dan dut enm grc hun ice ita kor lat mon mul ota per por san swe tib tur und 空値
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2025年4-12月に
中央館で登録した
図書資料の言語

• 日本語
• 英語
• ドイツ語
• 中国語
• フランス語…

• トルコ語
• 韓国語
• ラテン語

TXTL 言語 2025年4-12月
中央館登録数

左記のうち
新規書誌作成数

九州大学
全館の蔵書数

ara アラビア語 1 1 1,906
chg チャガタイ語 1 2
chi 中国語 753 428 181,583
cze チェコ語 1 316
dan デンマーク語 1 1 209
dut オランダ語 1 1 1,512
eng 英語 1,699 365 672,930
enm 中世英語 2 248
fre フランス語 163 27 100,096
ger ドイツ語 914 369 234,481
grc 古代ギリシア語 1 1,920
hun ハンガリー語 2 1 219
ice アイスランド語 1 8
ita イタリア語 4 3 6,757
jpn 日本語 9,158 2,351 1,685,121
kor 韓国語 39 38 34,016
lat ラテン語 13 3 8,355
mon モンゴル語 2 2 527
mul （多言語） 2 2,532
ota オスマントルコ語 6 175
per ペルシャ語 2 738
por ポルトガル語 1 599
rus ロシア語 2 2 28,442
san サンスクリット語 1 1 2,053
spa スペイン語 14 8 3,054
swe スウェーデン語 3 382
tib チベット語 5 1,490
tur トルコ語 279 210 2,979
und （言語不明） 0 4,456
空値 （TXTL空値） 11 12,423

13,082 3,81115



トルコ語資料の目録業務の実際
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トルコ語資料の目録業務の実際

■概要
• 文学部イスラム文明学研究室の先生が現地購入したものを寄贈

- トルコ語の他に、アラビア語、オスマントルコ語、ペルシア語

• 研究利用がほとんど 学部学生向けではない
• 分類：九大文学部独自分類、先生が指定
• 受入順の通番管理
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九州大学附属図書館ウェブページ ホーム＞各図書館＞中央図書館＞資料配置_イスラム文明学分類表

https://www.lib.kyushu-u.ac.jp/ja/libraries/central/humsoc_cls_bun_isuramu



トルコ語資料の目録業務の実際
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トルコ語資料の目録業務の実際

■書誌作成 1
• 書名や責任表示の独特性

- 奥付情報は明確に記述されている
- 出版社ごとに番号の振り方が異なる
- 親書誌が分かりにくく中位まであるような書き方をしている
- ⾧い副標題（当係には持ち込まれてなさそう）

• NACSIS-CATではほぼ書誌がない、参考書誌もない
• けれども世界をみると思ったより書誌がみつかる

- WorldCat、KVK、トルコの図書館
- 検索キー：タイトル、ISBN
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KVK Karlsruher Virtuelle Katalog カールスルーエ仮想カタログ



トルコ語資料の目録業務の実際

■書誌作成 2
• 主題解読の悩みが少ないのは助かっている
• 過去の書誌は記述が揺れまくり
• 中学や高等学校の「教科書」の書誌作成には困った
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トルコ語資料の目録業務の実際

■コツと工夫
• とにかく検索 ←超重要
• 類似の書誌を丁寧に探す
• 書誌記述の基本はコーディングマニュアル ←超重要
• 入力：文字はアルファベットだが独自文字に注意
• トルコ語資料は数をこなすこと
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韓国語資料の目録業務の実際

24



韓国語資料の目録業務の実際

■概要
• 教員からの寄贈がほとんど

- 韓国語の教員、共同研究者が韓国籍、韓国を研究対象としている先生
- 学内研究機関「韓国研究センター」保管資料の整理

• 資料内容によって研究者も学部学生も利用
• 分類は現在はNDCがほとんど
• 著者記号はハングルをローマ字変換して日本著者記号を採用
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韓国語資料の目録業務の実際

■書誌作成
• 見やすい書名や責任表示 日本の資料や洋書と同じ
• 最近の資料の書誌はほとんど見つけられる

- NACSIS-CAT、WorldCat、ソウル大学図書館、発行元
- 検索キー：ISBN

• 古い資料や流通に乗っていない資料は書誌がない
• 日本統治時代の資料もあるため出版国コードにも注意
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韓国語資料の目録業務の実際

■コツと工夫
• とにかく検索 ←超重要
• 類似の書誌を丁寧に探す
• 書誌記述の基本はコーディングマニュアル ←超重要
• 翻訳：NEVER、高麗書林
• 入力：Google翻訳サイト、キーボード配列を変更、など
• 検索が容易になるように記述を工夫する
• 漢字圏著者のヨミ問題（例：「李」）
• 韓国語は資料は数をこなすこと

27



ラテン語資料の目録業務の実際
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ラテン語資料の目録業務の実際

■概要
• 整理待ち資料にたまに含まれる
• 先生からの寄贈資料にたまに含まれる

• 過去には図書館職員でラテン語目録の勉強会を実施
• 書誌作成とともに資料保存の対策も
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ラテン語資料の目録業務の実際

■書誌作成
• 参考書誌を世界から探す

- WorldCat、KVK、OCLC MARC

• 入力：アルファベット文字のため書いてある通りに入力でよい
• 表題紙の書誌情報を解読するところから
• 情報源記述には特徴がある
• ざっくり翻訳はスマホGoogle翻訳カメラ入力でもOK
• 件名は参考書誌に記述があるものを付与
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ラテン語資料の目録業務の実際

■コツと工夫
• とにかく検索 ←超重要
• 類似の書誌を丁寧に探す
• 書誌記述の基本はコーディングマニュアル ←超重要
• 西洋古典籍の目録規則とコーディングマニュアルは都度確認
• ラテン語は資料は数をこなすこと
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つぶやきいろいろ 1

• ざっくり翻訳のスマホGoogle翻訳アプリのカメラ機能
• 正しい翻訳は他のアプリで DeepLなど
• 類似書誌の検索はとても大事
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つぶやきいろいろ 2

• 多言語目録の苦労
• キリル文字は各言語で文字が異なる（ロシア語、ブルガリア語、モンゴル

語）
• モンゴル語が大変だった
• アラビア語はさっぱりわからない

• 東京外大の入力支援システム ロシア語、ヒンズー語、アラビア語
• LCの翻字表

• 調べつつ、勉強しつつ、丁寧に、書誌を作成するしかない
• 解読できないときはその資料分野の先生に力を貸してもらう
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つぶやきいろいろ 3

• つまるところ、結局は経験
• でも、そうそう多言語資料に出会えない

• コーディングマニュアルに立ち返ること
• 思い込みで作業しない
• 少しでも詰まったらコーディングマニュアルを確認

• 「過不足のない書誌情報記述はどのラインか」を見極める目
• 検索して見つけてもらえるように書誌を作成
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目録業務のバトンを渡すために

• 目録業務に携われる時間は限りがある
- 人事異動と有期雇用の期限

• 経験豊富な事務補佐員の知識を継承したい
• 先輩職員の知識とちからを借りたい
• 学内：キャンパス間での目録業務協力を模索中

- 「Backlog」「Slack」の活用：課題の記録、問題の共有、など
- 気軽に尋ねられる職員間の関係性（構築と維持）

• 他機関：「Discord」で気軽につぶやけるように
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ありがとうございました

九州大学附属図書館事務部

収書整理課図書目録係 日高環

20260213 これから委員会ユーザーグループ第1回 多言語目録勉強会 ―この素晴らしき目録に賞賛を : NACSIS-CATの多言語目録―



参考情報

これから先のスライドは時間の都合で出さなかった情報です



38
トルコ語資料 中位の書誌の例 BC14272040
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記述が統一されておらず、番号の取り方や意味が出版物によって異なる

トルコ語資料 中位の書誌の例 BC14272040

中位の書誌 PTBL の記述をどうするか悩ましい
書いてある内容が親書誌なのかわからないため分析が必要

（出版社の出版物の通番 or 親書誌、の判断に加え、中位の書誌 or 分類の番号なのかの判断）



トルコ語資料 中位の書誌の例
BC14272040



ラテン語資料の目録業務の実際
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過去の図書館職員のラテン語勉強会の記録は、
冊子になり館内で活用されています



ラテン語資料の目録業務の実際
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過去の図書館職員のラテン語勉強会の記録は、
冊子になり館内で活用されています



Graecum lexicon manuale, 

primum a Benjamine Hederico institutum:

dein post repetitas Sam. Patricii curas, 

auctum myriade amplius verborum: 

postremo innumeris vitiis repurgatum, 

plurimisque novis significatibus verborum locupletatum cura Io. Augusti Ernesti: 

et nunc iterum recensitum, 

et quamplurimum in utraque parte auctum a T. Morell, S.T.P. thesauri. Graecae
poeseΩs nuper editi, autore

---

（DeepL訳）

ギリシャ語手引書、

ベンジャミン・ヘデリクスにより初編纂され、

その後サミュエル・パトリックの幾度もの労作を経て、

無数の語彙により充実され、

ついにジョンによる手入れにより無数の誤謬が除去され、

多くの新語義が加えられて完成した。

アウグストゥス・エルネストゥス：そして今再び改訂され、T・モレル神学博士に
よって両面から大幅に増補された。同氏は著者による近刊ギリシャ詩集の編纂者で
ある。

S.T.P.：Sacrae Theologiae Professor（サクラエ・テオロギアーエ・プロフェッソール）の略。 神学教授、
神学博士の称号

ラテン語資料の表題紙の例

BC14856314



書誌データはこんな感じに


